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​Sobre esta colección
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La Colección de Monólogos de Scribble reúne voces de mundos olvidados y espejos rotos. Cada pieza se sostiene por sí misma, pero resuena dentro de un coro compartido: el testimonio de aquellos que hablan desde los márgenes: los vagabundos, los atormentados, los soñadores y los desafiantes.

Este trabajo fue creado para actores, lectores y estudiantes de teatro; para todos aquellos que encuentran fuerza en la presencia de un ser humano solitario enfrentando la oscuridad, y que dice: "Aún estoy aquí." Cada monólogo en esta colección está escrito para invitar a la exploración: del lenguaje, del silencio y de la cruda verdad que persiste entre dos respiraciones.

Aunque Scribble no publica sus obras bajo una licencia de Creative Commons, esta colección puede ser interpretada, adaptada e interpretada libremente. No es necesario obtener permiso formal para representar, filmar, grabar, hacer un remix o compartir estas obras para fines comerciales o no comerciales. No se requiere derechos de autor.

Simplemente pedimos que:


●  Cada actor o participante obtenga una copia digital de la obra o la pida prestada en uno de los archivos asociados de la Guilda.

●  Todas las representaciones y adaptaciones den crédito a los autores y a la Colección de Monólogos de Scribble.

●  Compartan sus interpretaciones: los ecos, revisiones y reinvenciones que mantienen vivas estas voces.


Estas obras están hechas para viajar: de la página al escenario, del aula a la cámara, de una voz a otra. Pueden modificarse los cortes de líneas, la puesta en escena o la estructura para ajustarse a su interpretación. Se anima a los profesores y directores a permitir que estos monólogos evolucionen a través de las perspectivas de sus intérpretes. No existe una "versión correcta". Solo existe lo que la voz descubre en el momento en que se pronuncia.

Si este texto llega a tu ensayo, estudio, aula o manos, avísanos que sigue vivo. Comparte un pensamiento, una grabación, una imagen o una reflexión silenciosa. Cada eco mantiene viva la historia.
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Créditos
Colección de Monólogos de Scribble
Curada y escrita por La Guilda Bardica de Sweastbound
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Etiquetas y Compartir
Cuando publiques o compartas en línea, por favor incluye:
#ColecciónDeScribble
#GuildaBardicaDeSweastbound
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Una nota para los intérpretes
Siéntanse libres de cortar, reorganizar o fusionar estos monólogos según sea necesario. Las palabras son suyas para llevar, remodelar y reinventar. Scribble vive a través de la reinterpretación: a través del temblor de una nueva voz encontrándose con una vieja.
Si interpretas, enseñas o adaptas estas obras, etiqueta a la Guilda o comparte tu proceso. Lo que crees se convierte en parte del archivo vivo: un mapa trazado en voces en lugar de tinta.
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Esta publicación fue lanzada inicialmente a finales de 2024 en inglés por La Guilda Bardica de Sweastbound. La traducción fue realizada por QJ Translation Services, y se llevó a cabo en estrecha colaboración con los autores originales para asegurar la integridad de su visión e intención.
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​Una palabra de la Guilda
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Saludos, viajero. Te traemos relatos tejidos con los hilos de la imperfección y atados por la tinta del caos. Desde los grabados de lo olvidado hasta los ecos de voces fragmentadas, estas historias no solo se cuentan, sino que se forjan con la pluma. Entra con los ojos bien abiertos y el corazón dispuesto a abrazar lo indómito.
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​01 : Virren el Nómada
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La escena está desnuda, excepto por una silla solitaria bajo un proyector de luz tenue. Virren el Nómada avanza, su abrigo hecho jirones balanceándose pesadamente, como si estuviera cargado de pesos invisibles. Se detiene, la mirada vacilante hacia el público, luego se desploma en la silla con un gruñido. Su mano agarra el borde de su abrigo, tirando de él ajustándolo alrededor de su cuerpo. Un largo silencio. Cuando finalmente habla, su voz es áspera, como si no estuviera acostumbrada a las palabras.
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VIRREN
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Pasa una mano sobre su abrigo, los dedos deslizándose sobre el tejido gastado.

Risa amarga
Curiosa cosa, esto. Era un abrigo, antes. Antes de que las costuras se rompieran, antes de que los años y el camino lo devoraran. Pero es mío. Siempre lo ha sido. Nunca deja mi espalda.

Ríe amargamente, luego levanta la vista.

Al contrario de mí.
Ya no tengo lugar en esos sitios. Los lugares, los mercados... demasiado ruido. Demasiadas caras que miran sin ver.

Ríe con desdén, imitando la mirada fría y juzgadora de un transeúnte.

Excepto cuando no pasan. Excepto cuando se quedan mirando. Como si el viento hubiera arrastrado algún desecho de las tierras salvajes y lo hubiera arrojado en sus calles.
Se recuesta un poco, gesticulando como si hablara con figuras invisibles.

« Oh, quédate cerca, querida, no mires al hombre-duende. Podrías contagiarte... ¿de qué? ¿De suciedad? ¿O peor aún, de algo desordenado, ruidoso? »
Su voz se endurece.

Algo que no pueden controlar. Eso es lo que ven cuando me ven.
Pausa. Su mirada se suaviza. Toca su rodilla pensativo.

Pero lo entiendo, en realidad. A la gente le gusta su mundo bien ordenado. Quieren ver oro y seda, no cicatrices y hollín. No quieren verme.
Sus ojos brillan con un humor oscuro.

Hasta que muestro algo de dinero. Es curioso, ¿sabes? Tuve dinero, mucho de hecho, y adivina qué. De repente, ya no era una sombra. El tendero - ese bastardo con ojos de vidrio que ni me había notado antes - se convierte en un verdadero caballero.
« ¡Por favor, señor, siéntese! Déjeme traerle las botas. »
Sonrisa despectiva, luego deja caer la expresión en una risa amarga.

Increíble, ¿no? No cambias. No realmente. Pero actúan como si fueras otra persona, solo porque tienes algo que ellos quieren.
Se inclina hacia adelante, con los codos sobre las rodillas, la voz más baja.

Pero ¿qué pasa cuando el dinero se va? Ellos también. Las miradas vuelven a atravesarte. Como si fueras parte de la calle. Una brisa que pasa.
Pausa. Frota su pulgar contra la palma, observando el gesto.

Quizás siempre fui así. Una brisa. Lo suficiente para levantar el polvo, no lo suficiente para quedarse.
Levanta la vista, su voz tiembla, luego se fortalece.

Pensé que eran ellos. Los citadinos, los comerciantes, los guardias que me seguían como si fuera el fantasma de una desgracia. Pensé que eran ellos quienes no querían verme. Pero quizás... quizás soy yo.
Largo silencio. Le cuesta tragar.

Quizás nunca me quedé lo suficiente para que me conocieran. Realmente me conocieran. Es más fácil seguir caminando, ¿no? Decirse que el dolor no importa. Que no necesitamos un lugar.
Cierra los ojos brevemente, luego mira al lejos, como si viera una ciudad distante.

Pero hay días, como hoy, en los que me pregunto. Me pregunto si el dolor realmente se va, o si solo estoy corriendo para mantenerlo a distancia.
Se levanta lentamente, ajustando su abrigo como si se protegiera de un viento invisible. Fija la mirada en el horizonte con una mezcla de resolución y tristeza.

Quizás... quizás algún día me detendré. Pero no hoy.
Se da vuelta y sale del escenario, sus pasos resonando en el silencio mientras la luz se apaga.

Fin.
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